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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AUUIZWO 0B Liik.I~ktVICIUfS AB1-I0S,
ENTRE EL GOBIER-0 DEM RZINiO DE BEGIC A

Y L G0JBILFkNf IM LA. AEPUBLI2A 0UZE'2AL DEL

URUGUAY

E1 Gobierno del Reino de b0lgicu y el Uobierno do

i& Repiblics Oriental del. Uruguay, olendo partee de la %;on-

venoi6n de Aviaoin wLvil Internaoional, y deseando con-

clulr un &cierdo don el propbeLto do establocer ber-vlos.

Agraos oomerolales regularee entre y m-s all& de ua respeo-

tivoe territorioa hen desigiado k'ienipovenoiarioa a see fin

a saber a zu "Jested *I Rey de lo Bl-a a su &xcelenciB

el znbajudor jaoquee vermor y el 3eror Prealdente de Is Re-

pilo8ioa Uriental del Uruguay a uu Miniotro Interino, Seors-

tario do Estado en Helaoiones zxterloreop Doctor cLon .juan

Oarlos DlAnoo Ice ouaies, despube do haber oan3eado eun res-

peotivoe planos poderes, quo iueron halladoa en buena y d4at-

do forms, hen convenido lo siguient a

AATLUULU I

(1) j lo efeaoa del presente "ouerao y a no nor quo 0I

texto lo diepona an otra forms a

(a) al t6ri-lno "uonvenoi6n" signIflos i& Uonvenoi6n o-
bre Avisoin uLvil Internaoionai, tirm ds on C2icago el sep-

timo dia do aiolembre de 1944, • inolyo ouaiquler onxo adop

tado por el Artioulo 90 do dioha Convenol6n y ousiquier emi

da de loo Aziooe a Convonoi6n, previstL an los Atiouloa 90 y

94 del mimmo ;

tb) el thrmino "auzoridaden aerontu-tosa" olialrloa. on

ei oaso del meino as B61ioa, 1 Adminastmol6n do Aeronduti-

a, ALknleterlo do Uomuniaoionoe, y oualquler porsonA u org-.

niumo eutorizado pars llevar a oabo las tunolonem realizadas
aotula2enlt por dioho Mniotro o funoionew similares; y on 61
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oso de Is Repfiblios Oriental del Urugusas el Ministro do US

fens. Naoional y @I Ministro do Transporte, Comunioaoiones y

Turimso y oumaquier persona u organiumo autorizado pars lie-

var a osbo oualquiera do lam funotones aotualmente desempe-

fiadas por ello. ;

(o) is ezpresi6n "empresa designada w aignifios una

oompaf la a8rea que uns do las Paztes COntratuntee hays desig

nado por notificaoidn'escrita a le otra Parts Contratante,

do aouerdo con el artiouLo 3 del presents Aouerdo, para la

explotmai6a do loo servionOm a6reos on Ise ruta. espeoifioa.-

da on tal notifiooi6n j

(d) La expreeidn "aervioio agreo", "serviojo a6reo In-

ternacional", Ooomps.Aia a6reasy "ecoala oon prop6eitoo no

oomeroileae, tienen el signifioado a ellas respectivamente

aslnadoo en el Articulo 96 de i. Convenci6n.

(z) Los Anexon forman parts integral del presents AcuOe

do y toda referenola al Acuerdo deb sIncluir rererenoia a

"oa Anexos exoepto donde so eapecifiaodo en forma distinta.

Su modifloaci6n se efectuard do asuerdo eon el prooeaiaiento

Indicado en el Artfoulo 15.

ARrtIUULO I

(1) Vada Part ContrAtante confiere a la otra Purte '.oa
trutante los dereohoa espectfioados en el presents Acuerdo,

oon el prop-sito del esetblecnimento do servioioa areoe en

las rutas esecificadas en el Cuadro de Rutaa oorreopondien-

to a lou Anexos I y IL kde aqui en adela.nte limado "Ilos

servicios oonveniclos y "las rutas especifioadaa").

(e) Uujeto a lus previsiones del presents Aouerdo, La

emprea desi tuhda po cada Yarte UontrBttnte, mlentrao opere

los serviciou convenidos en las rutae eslecificadas, ozar&
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do Ion siguientea previl.6gion

a) el de sobrevolar el territorio do I& otra Part*

Contr tante ;

b) el do hacer esoalas oon fines no oomerolalea en

dioho territorio, y,

0) el do haoer escalas, en el territorlo de is otra

Parts Contrtante, con el prop6oiut do embaroar

y deaewburoar trfioo Internscional as pasajeroo,

carg y oorreo, en lon pumton espeoifioadou pars

dicha ruts en el ouado oorreopondlento do lon

Anexos I y 11.

(3) hada de lo dioho en l pirrefo (2) do este artioulo

as oooelders quo cnfier* privilegiow a una empress. a6rea do

Isn Parton Contrstanteo do embaroarv an e. territorlo do Is

oatr Part. UnltrtLnteg pasajeros. oarga y orreo pers. fines

oomeroiales o sLquiler, y deetlnado a otro piunto del territo

r1o de la ot aLart. uontatante .

ARTIMO Z

(3) Ond Part. Contratante tondil dereoho de designsr

por eeerito ante i& otra Porte Contratante --- emprosa .Sres

pa exp.otoi6n do ios serviolos oonvenilon en Lan ruts* eo

peolfoadas ;

(2) Al reoibo do l& deilnaoi6n 0 mustltuoi6n, is otra

Yarte Uoltratante oonoederA sin demors a Is empress airea d

mii-:da 1. autorlao16n oorroupondiente do explotaoi6n oujo-

ta a las prevloione de Ion prrafoo (3) Y (4) ;

(3) Antes de Is inioia-oi6n de loa oerviolon -ordadon

Oads empresa designt d deberi oumplir Ion trmites adminia-

ttivoa, loyes y reglamentos do Is otre Yarto Uontratante,
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af como lao *xigenoias y eotipula one do I Convenol6n con

respeoto al trdf oo *Areo internacionas comeroI&J i

(4) Oada una do lax Parto Contratantos tondr& doroaho

do nedroe a aoeptar Is de.gnsoi6n do una empress a6rea y do

revooar o limltar la conooea6n do los dereohos especlflcadoe

on el pdrrLfo (2) del artioulo 2 del presents Acuerdo, o as

imponer Jam condiciones quo considers nocesarlao pars *I *Je

oloio, por uns empresa a6res, do aquellos derechos, an todon

aquellos canon en quo A empress deelgna, no eoat en condi-

clones de presentar, slempre quo fuera solloitada. is prueba

de quo una part* sustanolal do Is propiodad do Is empress y

su control efeotivo correpondan, & naolonales 0 inatituciones

nacionsles do I& ota Parts Uontratante.

(5) Uada Part. Oontratanto tendrA el dereoho do suspon-

der los priviloego oonodidos a una emproa designd&, ocon-

tonidos en el pdrrafo (2) del artioulo 2 del present* Aouerdo,

o do Imponer la oondiciones qua considers nooesaerian pare el

ejeroiclo de Ion miomos, en todo8 308 *aso& on quo i& empress

no oumpls con a loyes y roelamento de Ia Farte Contratente

que concede tales dereohon o quo no opera do aouerdo con Ia

condiciones preocriptaes on l presente Aouerdo, salvo que .sea

necoosria una ouspenn16n inmedista o Iposioi6n de oondloione

para prevonir infrootones ulterioreos de Iso leys y regl.,en-

too. So har uao do ests dereoho s6lo previs consults con Is

otra Parts Contratante.

ARTICULO IV

(1) Lao aeronaves de las empreoso desigadsi por ambas

erteos Contratante. operando on servicios iteornacionales, oo-

mo asimiono el oquipo normal, ropuetos, provioione de conJs.-

tibie y lubrioanteo e implementos aerondutioos, (incluyendo

comestibles, bebidas y tabaco) & oorao do dioho av1bn, etaxan
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exlAioo do todom Ion dezeehoe do a4dvAna, gutos do inspeo-
016na y otron impuestos 0 dereohos, &1 arribo an *1 territo-

rio do I& otre Parts Oontratante, siempre que tael equipo y

provisione pormanezoan & bordo del avin basta e.1 mounto

de eer re-exportadse.

(2) "a provi ioneo de ombustibles, lubricantee, re-

puestos, equipo normal e implemontoo aeronzutioo Introduoj

dos en el torritorio de una Parts Ontratant. por auoits do

uma empress designada do la otra Parts Oontrstante o leva-

dsa a bordo de I& aeronave emploada pnr diuho empress desig-

nada y para uso solamente on lou seorloios intornsoionales,

estardn eximidos do todos lo dereohos de aluana V gastoo

de inspooci6a en el torritorio do ls prI.era Parte Contra-

tante s&in ouarndo tales .provIsionen sean utilizadas duran-

to *I vuelo llevado a osbo sobre dioho territorlo. La mer-

caderia menoionada puede esta eujota a control y supervi-

oidn de I& Aduana.

(3) E1 equipo normal de la aeronave, repuestoo, Impl-

mentoe aeronAutico y provisiones do oombustible y lubrcan-

to, oonservados a bordo do Is aeronave do oualquiora do las

Par'e Contratantes, pueaen nor deecargados ean l terrltor

de la otra Parts Contratante solamentc con is sprobao16n de

is Aduan de dioh Parts, quiern puede solloiter quo es meZ

oaderia sea colooads. bajo su oupervisi6n hasta al momento

on quo sea re-exportada o utilizads de otra forms de sousr-

do con los reglamenton de Is Aduana.

(4) Los oombustibles, lubrioantee, repuestos, equipo

normal ce aviones e implementoo aeron~utioos, emoaroados en

Is seronave de una de lao Partes ontretantes an al territo

rio de l otra Parte Contratunte, y utilizado unica-ment en

Vuelo entro dos puntos en el territorio do i& fxlti..a iarte

1.;ontratante, deoer-an .atisracer lo derechos de aduana, gs
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too de Lnspeooi6n y otros gpravdienes naolonales y locales

equivalentee a los apliloadoe a empresas naoionales o a los

mks favorables aplioado a empresas que realioen tales vup

los.

ARTIOULO V

Los pasajeros, equlpaje y carga, en trTnsito directo

a .trav6s del territorio de una de las Partes Contratantes

y sin dejar la son& de aeropuerto reservada a tal prop6si-

to, estariin sujetos a un oontrol simplifioado. R1 equips-

je y I& aargs en trdnsito directo estarA exoneradoe de l(

dereohoo de aduan y otros gravimones similares.

AMIIOUWO VI

tl) J1.e leyeo y reglamentos de oada una do Lan Porten

Uontratantes, quo rigen I& entrada y la Salida de su terrL

torio de las aeronavep afeotadas a In navegaoi6n a6res in-

ternaoional o loo vuelos de diohas aeronaves Soore su te-

rritorio, so aplioardn a las aero.aves de i& empresa dosig

nada por I& otra Yarte Contratunte.

(2) Las autoridades de los aeropuertos, aduanas, do

inmigreaoi6n, policia y eanidad de las Partes Contratantes,

aplioe'rdn er, ' forrns mde simple 7 rapids posible, lan re-

ganentaciones relaoionauan oon el transporte de pasaJeros

oarcs y oorroo postal, con el fin do evitar toda domora do

las aeroijavs de8etinadas a la explotaoi6n de los servioios

asreos aoordados.

Las autoridades oitadas preoodentemente tendrA.n en

cuenta eats obligaoi6n en Is elaboraoi6n y aplioeoi6r do

sun reglamentos espeoifiooe.
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(3) usda Parts Uontra&tante as compromete a no dar pre-

ferenoia a su propia empress a6rea con reospoto a la empre-

sa designeda doa o tra rto uontratante en l aploaoi6n

de las normam menoionadas precedentementoo

(4) Ai utilizer ioo aeropuertoo y otros erviolon o-

freolido por una Parts Contr aante, le empresa s6rea desig--

nada do I& otra Parts Contratante no debear pager dereohoo

men eaLzos quo ion quo pagn le aeronaves do lam desm

emprosas extranor s quo operan an aervioola internaoina]me

ostableoidoo.

ARTICUoO V£Z1

(1) Lou oortificadoo d. aeronavegabilidva diplomas as

oompetenocia y Liooncas oonoeaGdam a revulidadas par una do

lam 11artes Contratantes ser reconooidam par is otr& Parts

Uontratante, durante el perlodo do mu vigonois.

t2) da, harte Contratante as reerva, min emnargo, el

dereoho do no reoonooer oono vnlidos, par& al prop6sito d.

vuelon en 8u proplo territorio, Ic diplomas a. oompetenoia

y 1Lionoi 8 oonoedidas a rsvo idadam a sun naoionales par

i& otra J&rts Uontratante o par un teroer Z.ltado.

AkLTJLUU1.O VII

La Fartes Uontraanteo &ouerdan Lo miguiento s

(1) La oapaoidad ofreoida por Ian empresae designaa

poa lam Partes Contratantem debar& mantener una eutreoha rj

.Lao16n oon Ia demands 4101 trfioo.

kZ) JAs empress deseignadas per lam doe iartme Qontra-

tantes gozar n do un Tratamento juonto 7 equitativo para

quo puedan expiotar con .gualom oporzunidades Io srvioio
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convonidow.

(3) Im i& explota i6n de lo eezrvioloe aireos oonsigna

os On ete Aouerao par ia emprea dalan do ou&iquiera

do las klarte Uonatantoeo, soe tomardn on oonslderaci6n,

rrinolpalmente cuando se explotan rutas c tramoe de rutas

oomunes, los intereses do Is empress a6rea de Is otra Parts

Uontrzte.nte5 a fin do no afectur indebidamento los servalos

quo esta filtimm preete.

(4) iueda ontendido quo lou vervioios quo presto una

empreca, doeigenda conforme &1 presente Acuerdo retendrdn el

objetivo priario de proporcionar tranaporte a6roo oon ca-

pacidad adec.tada a las necesidades del trdfico entre lo

dos paises, on el entendimiento de que Is emyresa designada

podrA ofreoer capacidad adeocuada a lan neceeidades del trd-

fioo entre el territoric do is Parte Contratwnte quo La de-

sigas y otros puntom, en Ian rutse espeolfloadan.

(5) EL dereoho do enburcar o desembarcar, an ls prest&

o16n de diohoe servicios, trifioo irternaoional destinado a

tercero3 pesee, o prooedentee de ellon, on alg6n punto a

puntos do las rutas eepecifioadas on loo Cuadros do Rutas,

so ejerceri conforme a los prinoipios generales de un do-

sarrollo ordenhdo del transporte a6reo que amban Part,. "oa

trotantes aceptan y eetard oujeto a1 principlo genere. do
que lu ospacidad del transporte adreo debe guardar propor-

oi6n 8
a) Con 1s demanda del trifioo entre el peds de origen

y lae paines do destino

b) Con las neoeeidadee direotas del eerviioo de las

empreeas designadan I

o) Oon lax necesidades del trgfico de las regiones pa

donde pass Is empress designads despugs do tomarce
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en conBiderac16n ion servicios locales y region-

lea.

kb) Ar1bas Partez Contrat: nte.: reconocen que el tr~fi--

co con terceroz paiees e complementario del tr4fioo prin-

cipal.

ARTICULC T3

La tarifus sern aprobada- por lac autordadee oorres-

pondlientes de ambas Partes Contratantes, teniendo en connl-

deraciSn la economia de In expldt,-cin de Ian empreeas deini

nadas, loo beneficioe normales, las oaracterieticao especia-

lea de los servicios y las tarifas norm.almente aplicadas par

otras empresas de transporte a~reo. Pare ello deoerAn con-

eiaerar loc priicipice bAsicou quO rieen el trmnsporte a~reo

internacional.

Lan empreesa desienadae podr n corvenir previamcnte, su.

Jeto a la aprobaci6n definitiva de sus respjectivan autorida-

des las tarifas a aplicer deode el territorio de una Parte

Contratante al as la otra Parts Contratante. Toda tarifu re-

lativa al trxfioo de Ian empresas deeigi.ae deberA oer so-

metida a Is aprobaci6n de las autoridadec de enda pals, po:

lo menon esenta dfas antee de cu puecta en vigcnoia. Este

jeriodo podr& disuinuiree cuwtndo a8 lo conven,,.n lemautori-

dades aeronduticas de lee Partee Vontratantes. En el caso

en que entre lsa emyreuae desainadas no hays habido ovirici-

uencia o que una autoridfd aerondutica desapruebe ]a tarifb.

presentadas por i otra Varte, la autoridades aerondutioas

Lie ar nBF Parteu L;cntrata.nteo deberin intentar un aauerdo.

L.ac tarifan exiatente se,*uirr. en visor ilasta quo cc 1Iei .ut

al mencionado acuerdo. De no Ieearee al aoueruo se acudir6

a.l prucedimierito de coneultas o do arbitruic, untablecido er,
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sets Convenio (Art. 14)

ARTIULO X

Cad Parte Oontratante s omprometo a segurar a Is,

otre Parts Oontzstanto la libre transforenoja de Ios oxoo-

dentes do Ian ontradas sobre los gastos roalizadoo an ou tj
rritorio an lo qua oonolerne sI tansporte do pssajerom,

equipajes, envios postales o mroaderias, efeotuadoo por i&

ompresa desioiads por Is otra Parts Gonfratante, oonforme, a

la dispomicionos cambisriae vigontse a I& fobs do is rem-

peotiva trnsfeo renoia.

A TZOULO I,

"m Partes Uontratantes rooomondadZn a sun empresas d

sIgnadas a resi=Lr aouerdoo do ooordinaci6n do sue serfl-

cios, en beneficlo del pblioo umuario.

ARTIOUW X11

Las autorliades aeronutioao de oda Parts oVa ratanto

deberdn sumnistr r a las autoridado. aron&uio. do is

otr esrte Oontr tant., a mu pedido, publioaoiones peri6dx-

oem a Lnformes do eatadisticos quo puedan rasonablemento

exigirse con al propdSito do estudiar o rover Is capsoidad

proporoionads en .lo eerviaio oonvenidom por 1is empress

desoiguda do Ls primers. Parte Oontratante. Tales informes

deben inoluir toda la lafor-naoi6n neoesaria par determinar

Is oantidad do tr fioo transportudo por la empress designa-

da on los serviojao oonvenidoe y al origen y detilno de tal

trdtioo.
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ARTIUA#O X111

Habr. oonsultas freouen.es y regulares entre lae autcri

dades aeronruticas de lan Partes Gontratantea para a8egurar

un-a Colaboraoi6n estrec-a en toaos loo aunton quo aflctan el

aump.Liiniento de eats Aouerdo

ARTICULO XXV

(1) 3i surge alnura divergenoia entre lea Parton Contra

tantes con respeoto a a apliOaoi6n e interpretaci6n del pre

oente %ouerdo, Ian Partee Contratantes tratarn on primer lu

gar de ponerse do acuerao on neLociaoiones entre ello.

t2) Si law Parton Uontrltantes no so ponen de acuerdo a

La)pueden convenir someter Is divergencia a un fTr

nal Arbitra. nombrado por acuerdo entre lee Partes, o aluna

otra persons u organiamo 0&

(b) si no lo acuerdan asl o 8i biendo convenldo

someter i divergenoia a un Tribunal Arbitral, no llegn a

un acuerdo parr 8u soluci6n, oaau Parte Contratante puede so

meter is divergenoa, pars. u deoiei6n a ouaslquier tribunal

oompetente en lJa materia pars decidirlo quo pUeda e'tableoer

ae den.ro de i& Oranizai6n do la Aviaoi6n Uivil Internaoio

nal o,. n1 no bay tal tribunal, al Confejo de dioha Organize-

c16n.

(3) Las Partes Uontretante8 Be comprometen a oumplir

con cualquier aecioin tomade Began eL parraro k2) do eate

articuio.

t4) Uando una xarte Vontratante o una empress deesiuL-

da per amebas 1artea Uontratantes no oumpli con Ia deoiei6n

adoptada de acuerdo oon el prrafo L2) de eats artioulo, i

otra Parts Contratante puee Lamitar, suspender a revoonr
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ousiquier dereoho o privilegio quo ha conoedido on virtud

del presente Acuerdo a I. Parts Contratante an falta o a I&

enroesa designada do diola Parte ontratante, 0 & I& empre-

ca designada en felts.

ARTIOUIO XV

(1) Si oualquierude l&s Partes Oontratantes consideraz

deseable moditfioar ice t~rmInos do eate Acuerlo, puede colI-

citbr consultas entre las sutoridades seronkutioae de ambas

Partee Conztratantes, en relaoi6n con lae modifioacionees pro-

pueste&s. La oonsultas ooIenzarin dentro de un perfodo do

seaenza dtias do la feoha del pedido.

(2) Ian modificaoiones quo aouorden las Partes so haxun

efectivas y entrardn er vigor en. la forr.n prevista en el Ar-

ticulo 17.

L modifioaoones de los anexoe a eoats Oonvenio se

aoordardn entre lan autor-.dades aeronduticas de atbas Partes,

y entreJr~n en vigor a pal-tir de la f-oha del camblo do lae

notas diplomAtie a quo se cureon las r:speotivas Canoillerfau

notificando la ratifiaoi6n ae las autoridades aerondutioas.

ARTICULO XVI

3i un Aouerdo Multi]ateral general referente &I trane-

porte a6reo entrase en vigencfia con reepecto a ambas Partee

Contratantes, ete Acuerdo Bilateral seri enmendado do oon-

formidau uon las eetil;ulaoiones de dicho Acuerdo iutilate-

ral.

ARTICULC XVlI

(1) fl rresente Aouerdo cer& ratificado do conformidad
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con lie respectiva8 lc:cislaciones intern s de lae PErtes Cm

tratuntes y entrar4 en vijsor a par%;ir del Cbljje de los ins-

trumei,,ce de ratifleaoi6n que se erCctuar& en Bruselas.

(2) 1Hsta que se apruebe cote Acuerdo por Is Asamblea

General Legislativs de I RepGbliea Oriental del Uruguay

se cam-bien los inetrumento de ratifieaci6n menoionedo en

el primer YArrafo de etse Artioulot ambas Partes Contratan-

t-o ase comprometen, dentro de lo perviitido por 8us normaa

constituojonales, a Imer efectivas las OlAusulas de ete

Acue2-do a partIr de la feoha de ou firma y -ientras no me e

notifiaci6n en contrario.

ARTICULO IVIII

Cualquicr Parte Contyatante puede, en ouslquier mo=en-

to, denunciar el presente Acuerdo. Est notifioaci6n sert
counicada sirmultine'-ente a Is Orfanizacidn d. Is Avlaci6n

Civi:L Internacional. Si tal notifieaci6n re hace, este Acut

do coear4 de ectar en vigencia aoce meaep desr.u6s de recibids
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A ItitO 1
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ANEXO 1
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF

URUGUAY CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Eastern Re-
public of Uruguay, being Parties to the Convention on International Civil Aviation I and de-

siring to conclude an agreement with a view to establishing scheduled commercial air
services between and beyond their respective territories, have to this end appointed as their

Plenipotentiaries: His Majesty the King of the Belgians: His Excellency Mr. Jacques Verm-
er, Ambassador, and the President of the Eastern Republic of Uruguay: Mr. Juan Carlos
Blanco, Acting Minister, Secretary of State for Foreign Affairs, who, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I

1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on 7 December 1944, including all annexes adopted under article 90 of
that Convention and any amendments to the Convention or its annexes under articles 90 and
94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of Belgium,
the Aviation Administration in the Ministry of Communications and any person or body
authorized to perform the functions currently exercised by that Ministry or similar func-

tions and, in the case of the Eastern Republic of Uruguay, the Ministry of National Defence
and the Ministry of Transport, Communications and Tourism and any person or body au-
thorized to perform any of the functions currently exercised by them;

c) The term "designated airline" means an airline which one of the Contracting Parties
has designated, by giving written notice to the other Contracting Party in accordance with

article III of this Agreement, to operate air services on the routes specified in such notice;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-

fic purposes" have the meanings ascribed to them in article 96 of the Convention.

2. The annexes form an integral part of this Agreement and any reference to the Agree-
ment must include a reference to the annexes except where otherwise specified. Amend-
ments thereto shall be made in accordance with the procedure set forth in article XV.

Article II

1. Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing air services on the routes specified in the route

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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schedules contained in annexes I and II (hereinafter referred to as "agreed services" and
"specified routes").

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by each Contract-
ing Party shall, as long as it operates the agreed services on the specified routes, enjoy the
following rights:

(a) To overfly the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in that territory for non-traffic purposes;

c) To make stops in the territory of the other Contracting Party for the purpose of dis-
charging and taking on passengers, cargo or mail at the points specified for that route in the
correspondi.ig route schedule in annex I or II.

3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be construed as granting rights to the air-
line of one Contracting Party to take on, in the territory of the other Contracting Party, pas-
sengers, cargo or mail, for commercial purposes or for hire, destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline to operate the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation or substitution, the other Contracting Party shall with-
out delay grant the designated airline the appropriate operating authorization, subject to
paragraphs 3 and 4 below.

3. Before beginning the agreed services, each designated airline must comply with the
administrative procedures, laws and regulations of the other Contracting Party and the re-
quirements and stipulations of the Convention in respect of international commercial air
traffic.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline and to revoke or limit the granting of the rights specified in article II, paragraph 2,
of this Agreement, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of those rights, in all cases where the designated airline is unable to present proof, on re-
quest, that substantial ownership and effective control of the airline are vested in nationals
or national institutions of the other Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall have the right to suspend the rights granted to a desig-
nated airline under article II, paragraph 2, of this Agreement, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of those rights, in all cases where the airline fails
to comply with the laws and regulations of the Contracting Party which granted those rights
or fails to operate in accordance with the conditions laid down in this Agreement, unless
immediate suspension or imposition of conditions is necessary to prevent further infringe-
ments of laws and regulations. This right shall be exercised only after consulting the other
Contracting Party.
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Article IV

1. Aircraft of the airlines designated by the two Contracting Parties operating in inter-
national service, together with the standard equipment, spare parts, supplies of fuel and lu-
bricating oils and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft, shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from all
customs duties, inspection costs and other duties or charges, provided that such equipment
and supplies remain on board the aircraft until such time as they are re-exported.

2. Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, standard equipment and aircraft stores
brought into the territory of one Contracting Party for an airline designated by the other
Contracting Party or carried on board an aircraft used by that designated airline, solely for
use in international service, shall be exempt from all customs duties and inspection costs in
the territory of the former Contracting Party, even if such supplies are used in flight over
that territory. Such goods may be subject to customs inspection and control.

3. Standard aircraft equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of fuel and lu-
bricating oils kept on board aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, which may request that such goods be placed under their supervision until such
time as they are re-exported or otherwise used in accordance with customs regulations.

4. Fuel, lubricating oils, spare parts, standard aircraft equipment and aircraft stores tak-
en on board an aircraft of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Par-
ty and used solely in flight between two points in the territory of the latter Contracting Party
shall be subject to customs duties, inspection costs and other national and local charges
equivalent to those applied to that Contracting Party's own airlines or to the most favour-
able treatment applied to airlines making such flights.

Article V

Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of one of the Con-
tracting Parties without leaving the area of the airport reserved for that purpose shall be sub-
ject to simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar charges.

Article VI

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the entry to and de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air traffic or flights by such air-
craft over its territory shall apply to aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party.

2. The airport, customs, immigration, police and health authorities of the Contracting
Parties shall apply regulations relating to the transport of passengers, cargo and mail as sim-
ply and quickly as possible, in order to avoid any delay to aircraft used in the operation of
the agreed air services.
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The aforementioned authorities shall take this obligation into account in developing
and applying their specific regulations.

3. Each Contracting Party undertakes not to give preference to its own airline over the
designated airline of the other Contracting Party in applying the aforementioned regula-
tions.

4. In making use of the airports and other services offered by a Contracting Party, the

designated airline of the other Contracting Party shall not be required to pay charges higher
than those paid by aircraft of other foreign airlines operating in established international
service.

Article VII

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
validated by one Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party for
as long as they remain valid.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as valid, for the

purpose of flights within its own territory, certificates of competency and licences issued
to or validated for its own nationals by the other Contracting Party or a third State.

Article VIII

The Contracting Parties agree as follows:

1. The capacity offered by the airlines designated by the Contracting Parties must be
closely matched to traffic demand.

2. The airlines designated by the two Contracting Parties shall enjoy fair and equal

treatment such that they can operate the agreed services on an equal footing.

3. In the operation of the air services provided for in this Agreement by the designated
airline of either Contracting Party, the interests of the airline of the other Contracting Party
shall be taken into consideration, especially where they operate on common routes or parts
of routes, in order not to unduly affect the services offered by the latter airline.

4. It is understood that the primary objective of the services offered by a designated
airline under this Agreement shall remain that of providing air transport capacity adapted
to traffic needs between the two countries, on the understanding that the designated airline
may offer capacity adapted to traffic needs between the territory of the Contracting Party
which designates it and other points on the specified routes.

5. In providing such services, the right to take on or discharge international traffic des-

tined for or coming from third countries at one or more points on the routes specified in the
route schedule shall be exercised in accordance with the general principles of orderly de-
velopment of air transport, which both Contracting Parties accept, and shall be subject to

the general principle that air transport capacity must bear a relation to:

(a) Traffic demand between the country of origin and the countries of destination;

(b) The direct needs of the service provided by the designated airlines;

405
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c) The traffic needs of the regions through which the designated airline passes, af-
ter taking local and regional services into consideration.

6. Both Contracting Parties recognize that traffic with third countries is supplementary
to their primary traffic.

Article IX

Tariffs shall be approved by the appropriate authorities of the two Contracting Parties,
taking into consideration the operating costs of the designated airlines, reasonable profit,
the special characteristics of the services offered and the tariffs normally applied by other
airlines. The basic principles governing international air transport shall be considered in
this process.

The designated airlines may reach prior agreement, subject to final approval by their
respective authorities, on the tariffs to be applied from the territory of one Contracting Party
to that of the other Contracting Party. Any tariff for traffic by the designated airlines shall
be submitted to the authorities of each country for approval at least 60 days before it is to
go into effect. This period may be reduced if the aeronautical authorities of the Contracting
Parties so agree. If the designated airlines fail to agree or one aeronautical authority disap-
proves of the tariffs submitted by the other Party, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall attempt to reach an agreement. Existing tariffs shall remain in ef-
fect until such agreement is reached. If the authorities fail to reach an agreement, they shall
use the consultation or arbitration procedure established by this Agreement (article XIV).

Article X

Each Contracting Party undertakes to guarantee the other Contracting Party free
transfer of the excess of receipts over expenditures earned in its territory from the transport
of passengers, baggage, mail or goods by the designated airline of the other Contracting
Party, in accordance with the foreign exchange provisions in force on the date on which the
transfer is made.

Article XI

The Contracting Parties shall recommend to their designated airlines that they
conclude agreements for the coordination of their services, for the benefit of the travelling
public.

Article XII

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, upon request, such periodic publications and
statistical reports as may reasonably be required for the purpose of studying or reviewing
the capacity provided on the agreed services by the designated airline of the first
Contracting Party. Such reports shall include all the information needed to determine the
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volume of traffic carried by the designated airline on the agreed services and the origin and
destination of that traffic.

Article XIII

There shall be frequent, regular consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties with a view to ensuring close cooperation on all matters affecting
compliance with this Agreement.

Article XIV

1. In the event of a dispute between the Contracting Parties concerning the application
or interpretation of this Agreement, the Contracting Parties shall first endeavour to reach
an agreement by means of negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach an agreement:

(a) They may agree to submit the dispute to an arbitral tribunal appointed by
agreement between the Parties or another person or body; or

(b) If they do not so agree or if, having agreed to submit the dispute to an arbitral
tribunal, they fail to reach an agreement on setting it, either Contracting Party may submit
the dispute for a ruling to any tribunal with jurisdiction in the matter which may be estab-
lished within the International Civil Aviation Organization or, if there is no such tribunal,
to the Council of that Organization.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

4. If a Contracting Party or an airline designated by either Contracting Party fails to
comply with a decision given under paragraph 2 of this article, the other Contracting Party
may limit, suspend or revoke any right or privilege which it has granted under this Agree-
ment to the Contracting Party that has failed to comply or to the airline designated by that
Contracting Party, or to the designated airline that has failed to comply.

Article XV

1. If either of the Contracting Parties deems it desirable to amend the terms of this
Agreement, it may request consultations between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties on the proposed amendments. Such consultations shall begin within a
period of 60 days from the date of the request.

2. Any amendments to which the Parties may agree shall take effect and shall enter into
force in the manner provided for in article XVII.

Amendments to the annexes to this Agreement shall be agreed between the aeronauti-
cal authorities of the two Parties and shall enter into force on the date of the exchange of
diplomatic notes by the respective Ministries of Foreign Affairs giving notice that the aero-
nautical authorities have approved them.
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Article XVI

If a general multilateral agreement concerning air transport enters into force for both
Contracting Parties, this bilateral Agreement shall be amended to bring it into line with the
provisions of that multilateral agreement.

Article XVII

1. This Agreement shall be ratified in accordance with the domestic legislation of the
Contracting Parties and shall enter into force upon the exchange of the instruments of rati-
fication, which shall take place in Brussels.

2. Until such time as this Agreement is approved by the Legislative Assembly of the
Eastern Republic of Uruguay and the instruments of ratification referred to in paragraph 1
above are exchanged, both Contracting Parties undertake to give effect to the terms of this
Agreement, to the extent permitted by their constitutional norms, as from the date of its sig-
nature and for as long as there is no notification to the contrary.

Article XVIII

Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time. Notice of such
denunciation shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. If such notice is given, this Agreement shall cease to have effect 12 months
after the receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn
by mutual agreement before the date on which this period expires. If the Contracting Party
to which notice was sent does not acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been
received 14 days after the date of its receipt by the International Civil Aviation
Organization.

Article XIX

This Agreement and any exchange of notes relating thereto effected pursuant to article
XV shall be registered with the International Civil Aviation Organization established by the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries sign this Agreement and hereto
affix their seals.

Done at Montevideo on 5 October 1972, in two originals in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

JACQUES VERMER

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

JUAN CARLOS BLANCO
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ANNEX I ROUTE SCHEDULE

ROUTE TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OF BELGIUM

Departure points Intermediate points in Europe (and Points in Uruguay
en route)

Brussels Rome, Paris, Lisbon, Amsterdam, Montevideo
Zurich, Frankfurt, Madrid, Las
Palmas, Casablanca, Dakar, Rio de
Janeiro or Sdo Paulo, Asunci6n,
Buenos Aires, Santiago de Chile
(following reasonably direct routes
in both directions)

The routes Asunci6n-Montevideo-Buenos Aires (in both directions) or Montevideo-
Asunci6n (in both directions) and Rio de Janeiro or Sdo Paulo-Montevideo-Buenos Aires
(in both directions) operated by the Belgian airline or airlines shall be limited in accordance
with subparagraphs (a) and (b) of paragraph 2 of article II of the Agreement.

Notes: (i) Each designated airline of either Party may make up to two flights a week,
in accordance with article VIII of the Agreement.

(ii) Three of the seven intermediate points in Europe shall be determined by
the designated airlines.

(iii) In establishing its route or routes, each Contracting Party shall have the
right to combine the above-mentioned points in annexes I and II as it sees fit.
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ANNEX II ROUTE SCHEDULE

ROUTE TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OF URUGUAY

Departure points Intermediate points in Europe (and Points in Belgium
en route beyond)

Montevideo Rome, Lisbon, Paris, Amsterdam, Brussels
Zurich, Frankfurt, Madrid, Tel
Aviv, Las Palmas, Casablanca,
Dakar, Rio de Janeiro or SAo
Paulo, Asunci6n, Buenos Aires,
Santiago de Chile (following
reasonably direct routes in both
directions)

Notes: (i) Each designated airline of either Party may make up to two flights a week,
in accordance with article VIII of the Agreement.

(ii) Three of the seven intermediate points in Europe shall be determined by
the designated airlines.

(iii) In establishing its route or routes, each Contracting Party shall have the
right to combine the above-mentioned points in annexes I and II as it sees fit.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY CONCERNANT LES SERVICES AERIENS

Le gouvernement du Royaume de Belgique et le gouvemement de la R~publique
orientale de l'Uruguay, 6tant Parties A la Convention relative A rAviation civile
internationale t et d6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens
commerciaux r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-dela, ont, A cet effet, d6sign6
comme pl~nipotentiaires : Sa Majest6 le Roi des Belges : Son Excellence Jacques Wermer,
Ambassadeur, et le Pr6sident de la Rpublique orientale de r'Uruguay: Juan Carlos Blanco,
Ministre par interim, Secr~taire d'Etat aux affaires ftrangres, qui aprs avoir 6chang6 leurs
pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le texte n'en dispose autrement:

(a) Le terme " Convention " signifie la Convention relative A 'Aviation civile intema-
tionale sign~e i Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris toutes les annexes adopt~es en ver-
tu de r'article 90 de ladite Convention, ainsi que tout amendement A la Convention ou a ses
annexes adopt6 en vertu des articles 90 et 94.

(b) L'expression " autorit6s a~ronautiques " signifie, en ce qui conceme le Royaume de
Belgique, l'Administration de l'a6ronautique du Ministre des communications et toute per-
sonne ou instance autoris~e A assumer les fonctions actuellement exerc~es par ledit Minis-
tire ou des fonctions similaires et, en ce qui conceme la R~publique orientale de lUruguay,
le Ministre de la defense nationale et le Minist~re des transports, communications et tou-
risme ainsi que toute personne ou organe autoris6 A assumer les fonctions actuellement
exerc~es par lesdites autorit~s.

(c) L'expression " entreprise d6sign~e " signifie toute entreprise de transport a6rien que
l'une des parties contractantes aura d~sign~e - non sans en avoir inform6 r'autre partie con-
tractante par 6crit conform~ment A l'article III du present Accord - aux fins d'assurer les ser-
vices a~riens sur les routes sp~cifi~es dans cet avis.

(d) Les expressions " service aerien ", " service a~rien international ", " entreprise de
transport a6rien " et " escale non-commerciale " ont les significations qui leur sont attri-
buses A 'article 96 de la Convention.

2. Les annexes font partie int~grante du present Accord et toute r~frence i rAccord
doit inclure une r~f~rence aux annexes A moins qu'il n'en soit sp~cifi& diff~remment. Les
amendements au present Accord seront faits conform~ment A la procedure 6nonc~e A
r'article XV.

1. Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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Article H

1. Les deux parties contractantes s'accordent r~ciproquement les droits 6nonc~s dans
le present Accord, aux fins de l'tablissement des services a~riens sur les routes indiqu~es
dans le tableau des routes figurant dans les annexes I et II (ci-apr~s d~nomm~es les
services convenus et " routes indiqu~es ").

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise de transport a~rien d6-
sign~e par chaque Partie contractante, tant qu'elle exploitera les services convenus sur les
routes indiqu~es, jouira des droits suivants :

(a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante

(b) Effectuer des escales non-commerciales sur ledit territoire

(c) Faire escale sur le territoire de 'autre Partie contractante aux fins de d6barquer ou
d'embarquer des passagers, des marchandises ou du courrier sur les points sp6cifi~s pour
cette route dans le tableau des routes figurant dans 'annexe I ou II.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra &tre interpr6t~e
comme conf~rant A l'entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante le droit d'em-
barquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou
du courrier, A des fins commerciales ou locatives, destines A un autre point du territoire de
cette autre Partie contractante.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer, par ecrit, i l'autre Partie
contractante une entreprise de transport a~rien pour exploiter les services convenus sur les
routes spcifi~es.

2. Apr~s reception de l'avis de designation ou de substitution, l'autre Partie
contractante accordera sans d~lai, A lentreprise de transport a~rien d~sign~e, l'autorisation
d'exploitation appropri~e, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 6nonc~s ci-
dessous.

3. Avant de commencer les services convenus, chaque entreprise de transport a~rien
d~sign~e doit se conformer aux procedures administratives, lois et r~glements de l'autre
Partie contractante ainsi qu'aux conditions et stipulations de la Convention en mati~re de
navigation adrienne commerciale internationale.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de s'opposer A la designation d'une entrepri-
se de transport a~rien et de r~voquer ou de limiter l'exercice des droits sp~cifi~s dans le pa-
ragraphe 2 de l'article II du present Accord, ou de subordonner l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oii l'entreprise de transport a~rien ne
sera pas en mesure de presenter des preuves, sur demande, confirmant qu'une part impor-
tante de la propri~t6 et que le contr6le effectif de cette entreprise sont d6volus aux ressor-
tissants ou aux institutions nationales de l'autre Partie contractante.

5. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre les droits accord~s A une en-
treprise de transport a~rien d~sign~e en vertu du paragraphe 2 de rarticle II du present Ac-
cord, ou de subordonner lexercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires,
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dans tous les cas of l'entreprise de transport a~rien ne se conformera pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante qui a accord6 ces droits ou qui n'exploitera pas les services
conformment aux conditions prescrites dans le present Accord, A moins qu'il ne soit indis-
pensable de recourir immdiatement A la suspension ou i la fixation de conditions pour em-
p~cher de nouvelle infractions aux lois et r~glements. Ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s
consultation avec rautre Partie contractante.

Article IV

1. Les a~ronefs exploit~s en service international par les entreprises de transport a6rien
d~sign~es par les deux Parties contractantes, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs
pi~ces de rechange, leurs reserves de carburant et de lubrifiants, leurs provisions de bord (y
compris les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) seront, A l'entr~e dans le territoire
de l'autre Partie contractante, exon~r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits ou taxes, i condition que lesdits 6quipements et provisions restent A bord des a6ro-
nefs jusqu'i leur r6exportation.

2. Les r6serves de carburants et de lubrifiants, les pieces de rechange, les 6quipements
normaux et les provisions de bord apport6s sur le territoire d'une Partie contractante pour
une entreprise de transport a6rien d6sign6e par 'autre Partie contractante ou transport6s i
bord d'un a6ronefexploit6 par ladite entreprise, et r6serv6s i l'exploitation des a6ronefs em-
ploy6s en service a6rien international, seront exon6r6s de tous droits de douane et de frais
d'inspection sur le territoire de la premiere Partie contractante, m6me si ces r6serves sont
utilis6es sur la partie du trajet effectu6e au-dessus dudit territoire. Les approvisionnements
susmentionn6s peuvent faire l'objet d'un contr6le ou d'une surveillance par la douane.

3. Les 6quipements normaux de bord, les pieces de rechange, les provisions de bord et
les r6serves de carburants et de lubrifiants gard6s A bord des a6ronefs exploit6s par l'une ou
'autre des Parties contractantes ne peuvent ftre d6charg6s sur le territoire de lautre Partie

contractante qu'avec le consentement des autorit6s douani~res de ladite Partie, qui peut de-
mander que ces biens soient plac6s sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur
utilisation conform6ment aux rbglements douaniers.

4. Les carburants, les lubrifiants, les pikes de rechange, les 6quipements normaux
pour a6ronefs et les provisions de bord embarqu6s i bord d'un a6ronef d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante et utilis6s uniquement pour couvrir le tra-
jet entre deux points sur le territoire de cette demi~re feront l'objet de droits de douane, de
frais d'inspection et autres charges nationales et locales 6quivalentes A celles appliqu6es aux
entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante ou au traitement le plus favo-
rable appliqu6 aux entreprises de transport a~rien effectuant ces vols.

Article V

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct i travers le territoire de
l'une des Parties contractantes et ne quittant pas la zone de l'a6roport r~serv&e A cet usage
seront soumis A un contr6le simplifi& Les bagages et les marchandises en transit direct se-
ront exempt6s des droits de douane et autres charges similaires.
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Article VI

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r~gissant sur son territoire 'en-
tree et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale ou les vols des-
dits a~ronefs sur son territoire s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise de transport a~rien
d~sign~e par rautre Partie contractante.

2. L'a~roport, les douanes, les services de l'immigration, la police et les autorit6s sani-
taires des Parties contractantes appliqueront les r~glements relatifs au transport de passa-
gers, de marchandises et de courrier le plus simplement et rapidement possible, afin d'6viter
des retards pour les a6ronefs employ~s dans lexploitation des services a~riens convenus.

Les autorit6s susmentionn~es prendront en compte cette obligation dans le d~veloppe-
ment et l'application de leurs r~glements sp~cifiques.

3. Chaque Partie contractante s'engage ne pas accorder la preference A sa propre en-
treprise de transport a6rien plut6t qu'A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre
Partie contractante dans l'application des r~glements susmentionn6s.

4. Dans lutilisation des a6roports et autres services offerts par une Partie contractante,
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante ne sera pas contrainte
de payer des charges plus 6lev6es que celles pay6es par les a6ronefs utilis6s par d'autres en-
treprises a6riennes 6trang~res exploitant dans les services internationaux 6tablis.

Article VII

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences attribu6s ou va-
lid6s par une Partie contractante seront reconnus par l'autre Partie contractante pendant la
dur6e de leur validit6.

2. Chaque Partie contractante se r6serve n6anmoins le droit de ne pas reconnaitre pour
le survol de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences attribu6s ou valid6s i
ses propres ressortissants par rautre Partie contractante ou un Etat tiers.

Article VIII

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

1. La capacit6 offerte par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties
contractantes doit tre 6troitement li6e A la demande de navigation.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties contractantes joui-
ront d'un traitementjuste et 6quitable afin de pouvoir exploiter les services convenus sur un
pied d'6galit6.

3. Dans l'exploitation des services a6riens pr6vus dans le pr6sent Accord par
rentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une ou l'autre des Parties contractantes, les
int6r~ts de 'entreprise de transport a6rien de l'une ou 'autre des Parties contractantes seront
pris en consid6ration de fagon A ne pas porter indfiment atteinte aux services que cette
demi~re assure, notamment sur les routes communes ou sur des trongons de routes.
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4. I1 est entendu que les services qu'assure une entreprise de transport a~rien en vertu
du present Accord auront pour objectif primordial de foumir, une capacit6 correspondant
aux besoins du trafic a~rien entre les deux pays, A condition que l'entreprise de transport
a~rien puisse offrir la capacit6 adapt~e aux n~cessit~s du trafic a~rien entre le territoire de
la Partie contractante qui ]a d~signe et d'autres points situs sur les routes spcifi~es.

5. Dans l'exploitation desdits services, l'exercice du droit d'embarquer ou de d~barquer
le trafic a~rien international A destination ou en provenance de pays tiers en un ou plusieurs
points situs sur les routes sp~cifi~es sur le tableau des routes se fera conformment aux
principes g~n~raux du d~veloppement r~gulier du transport a~rien accept~s par les deux
Parties contractantes, et sera soumis au principe g~n~ral suivant lequel la capacit6 de trans-
port doit etre proportionn~e :

(a) A la demande de trafic a~rien entre le pays d'origine et les pays de destination;

(b) Aux besoins directs du service assur6 par les entreprises de transport a~rien d6-
sign~es ;

(c) Aux besoins de trafic a~rien des regions travers~es par l'entreprise de transport
a6rien, apr~s avoir pris en consid6ration les services locaux et r6gionaux.

6. Les deux Parties contractantes reconnaissent que le trafic a6rien avec des pays tiers
a un caract~re compl6mentaire par rapport i leur trafic aerien principal.

Article IX

Les tarifs seront approuv6s par les autorit6s appropri6es des deux Parties contractantes,
prenant en consid6ration les frais d'exploitation des entreprises de transport a6rien, les pro-
fits raisonnables, les caract6ristiques sp6ciales des services foumis et les tarifs normale-
ment appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien. Les principes 616mentaires
r6gissant le transport a6rien international seront pris en consid6ration dans le cadre de ce
processus.

Les entreprises de transport a~rien pourront parvenir A un accord pr~alable, soumis
pour approbation finale aux aut6rit6s respectives, sur les tarifs A appliquer du territoire
d'une Partie contractante i celui de l'autre Partie contractante. Tout tarif appliqu6 pour le
trafic a~rien par les entreprises de transport a~rien sera soumis pour approbation aux auto-
rites de chaque pays au moins 60 jours avant son entree en vigueur. Cette p~riode peut 8tre
rfduite par un accord entre les Autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes. Si les en-
treprises de transport a~rien d~signfes ne parviennent pas A un accord ou si les Autorit~s
a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties refusent d'approuver les tarifs soumis par
l'autre Partie, les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de
parvenir A un accord. Les tarifs dfjA fixes pr~vaudront jusqu'i la conclusion d'un accord. Si
les Autorit~s ne parviennent pas A un accord, elles auront recours i la procedure de consul-
tation ou d'arbitration 6tablie par le present Accord (article XIV).

Article X

Chacune des Parties contractantes s'engage i accorder i l'autre Partie contractante le
libre transfert de l'exc6dent des recettes acquises sur les d6penses engag6es par lentreprise
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de transport adrien ddsignde de l'autre Partie contractante sur son territoire et ddcoulant du
transport de passagers, de bagages, de courrier et de biens, conformdment aux dispositions
en vigueur sur les devises la date du transfert.

Article XI

Les Parties contractantes recommanderont A leur entreprise de transport adrien ddsi-
gnde, pour le bdndfice des passagers, de parvenir A des accords concernant la coordination
de leurs services.

Article XII

Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante foumiront aux Autoritds a6-
ronautiques de 'autre Pattie contractante, A leur demande, les publications pdriodiques et
les statistiques dont elles peuvent avoir raisonnablement besoin pour examiner ou reviser
la capacit6 foumie sur les services convenus par 'entreprise de transport ddsignde de la pre-
miere Partie contractante. Ces relevds comprendront toutes les informations ndcessaires
pour determiner le volume de trafic effectua par rentreprise de transport adrien sur les ser-
vices convenus et les renseignements relatifs A la provenance et A la destination dudit trafic.

Article XIII

Les Autoritds adronautiques des Parties contractantes se consulteront frdquemment et
rdguli~rement en vue de garantir une 6troite collaboration sur toutes les questions lides au
respect du present Accord.

Article XIV

1. Au cas oil un diffdrend surgirait entre les Parties contractantes au sujet de 'applica-
tion ou de rinterprdtation du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord
de parvenir A un accord par voie de ndgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un accord:

(a) Elles pourront convenir de soumettre ce diffdrend A un tribunal arbitral designe
par accord entre les Parties ou A une autre personne ou A un autre organe ; ou

(b) Si elles ne donnent pas leur accord aux propositions susmentionndes ou si,
6tant convenues de soumettre ce diffdrend A un tribunal arbitral, elles ne parviennent pas
un accord pour le rdgler, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra soumettre ce dif-
fdrend i la decision d'un tribunal disposant d'une juridiction sur la question qui pourra 8tre
6tabli au sein de l'Organisation de rAviation civile internationale ou, en rabsence d'un tel
tribunal, au sein du Conseil de ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer i toute decision rendue en
application du paragraphe 2 du present article.

4. Si une Partie contractante ou une entreprise de transport adrien ddsignde par rune ou
l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A une decision rendue en application du
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paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante pourra restreindre, suspendre ou
r6voquer les droits ou privilges accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie contrac-
tante en d6faut ou A lentreprise de transport a6rien de ladite Partie contractante ou A l'entre-
prise de transport a6rien en d6faut.

Article XV

1. Si lune ou lautre des Parties contractantesjuge souhaitable d'amender les termes du
pr6sent Accord, elle pourra demander A engager des consultations entre les Autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes sur les amendements propos6s. Lesdites consulta-
tions devront d6buter dans un d6lai de 60 jours i compter du jour de la demande.

2. Tout amendement dont les Parties pourraient convenir prendront effet et entreront
en vigueur de la fagon pr6vue dans l'article XVII.

Les amendements aux annexes du pr6sent Accord devront faire l'objet d'un accord
entre les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties et entreront en vigueur A compter de la
date d'un 6change de notes diplomatiques par les Minist~res des Affaires 6trang~res
respectifs informant que les Autorit6s a6ronautiques les ont approuv6s.

Article XVI

Si un Accord multilateral de caract~re g6n6ral relative au transport a6rien venait A en-
trer en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord bilat6ral devrait
8tre modifi6 pour se conformer aux dispositions dudit accord multilat6ral.

Article XVII

1. Le pr6sent accord sera ratifi6 conform6ment A la l6gislation nationale des Parties
contractantes et entrera en vigueur lors de rHchange des instruments de ratification, qui aura
lieu A Bruxelles.

2. En attendant l'approbation du pr6sent Accord par l'Assembl6e l6gislative de la R&
publique orientale de l'Uruguay et r6change des instruments de ratification mentionn6s
dans le paragraphe 1, les deux Parties contractantes s'engageront A mettre en application les
termes du pr6sent Accord, dans les limites autoris6es par leurs normes constitutionnelles, A
compter de la date de la signature et tant qu'aucune notification contraire n'aura 6t6 donn6e.

A rtice XVIII

L'une ou 'autre des Parties contractantes peut A tout moment d6noncer le pr6sent Ac-
cord. Cette notification sera communiqu6e simultan6ment i lOrganisation civile de lavia-
tion civile internationale. Dans le cas d'une telle notification, le pr6sent Accord cessera de
s'appliquer 12 mois apr~s la r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A
moins que cette notification ne soit retiree, d'un commun accord, avant la date d'expiration
de cette p6riode. Si la Partie contractante a laquelle la notification a 6t6 adress6e n'en accuse
pas r6ception, la notification sera r6put6e avoir 6t6 revue 14 jours apr~s la date A laquelle
elle est parvenue A rOrganisation de l'aviation civile internationale.
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Article XIX

Le pr6sent Accord et tout 6change de notes y afferent conformment A Particle XV de-
vront etre enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile intemationale 6tablie par
la Convention relative A 'Aviation civile internationale sign6e i Chicago le 7 d~cembre
1944.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires soussignds signent le present Accord et y apposent
leurs sceaux.

FAIT A Montevideo le 5 octobre 1972, en double exemplaire en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le gouvernement du Royaume de Belgique:

JACQUES WERMER

Pour le gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay:

JUAN CARLOS BLANCO
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ANNEXE I TABLEAU DES ROUTES

ROUTE A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AERIEN DESIGNEE DE BELGIQUE

Points de depart Points Interm~diaires en Europe Points en Uruguay
(et en route)

Bruxelles Rome, Paris, Lisbonne, Montevideo
Amsterdam, Zurich, Francfort,
Madrid, Las Palmas, Casablanca,
Dakar, Rio de Janeiro or SAo
Paulo, Asunci6n, Buenos Aires,
Santiago de Chile (suivant des
routes raisonnablement directes
dans les deux sens)

Les routes Asunci6n-Montevideo-Buenos Aires (dans les deux sens) ou Montevideo-
Asunci6n (dans les deux sens) et Rio de Janeiro ou Sao Paulo-Montevideo-Buenos Aires
(dans les deux sens) exploit~es par l'entreprise de transport a~rien beige ou les entreprises
de transport a6rien seront restreintes conform6ment aux alin6as a et b du paragraphe 2 de
'article II du pr6sent Accord.

Notes :

(i) Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une ou l'autre des Parties pourra
assurer jusqu'i deux vols par semaine conform6ment i l'article VIII du pr6sent Accord.

(ii) Trois des sept points interm6diaires en Europe seront d6termin6s par les entreprises
de transport a6rien d6sign6es.

(iii) Dans '6tablissement de sa route ou de ses routes, chaque Partie contractante aura
le droit d'associer, si elle le juge bon, les points susmentionn6s dans les annexes I et II.
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ANNEXE II TABLEAU DES ROUTES

ROUTE A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AERIEN DESIGNEE DE L'URUGUAY

Points de d6part Points Interm6diaires en Europe Points en Belgique
(et en route au delA)

Montevideo Rome, Lisbonne, Paris, Bruxelles
Amsterdam, Zurich, Francfort,
Madrid, Tel Aviv, Las Palmas,
Casablanca, Dakar, Rio de Janeiro
or Sdo Paulo, Asunci6n, Buenos
Aires, Santiago de Chile (suivant
des routes raisonnablement
directes dans les deux sens)

Notes

(i) Chaque entreprise de transport a~rien de l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut assurer jusqu'd deux vols par semaine, conform6ment A rarticle VIII du pr6sent
Accord.

(ii) Trois des sept points interm~diaires en Europe auront 6t6 d~termin~s par les entre-
prises de transport a6rien d~sign~es.

(iii) Dans rtablissement de sa route ou de ses routes, chaque Partie contractante aura
le droit d'associer, si elle le juge bon, les points susmentionn~s dans les annexes I et II.


